ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ
1. Прочитайте теоретический материал по лексическим трансформациям. Письменно ответьте на следующие вопросы, пытайтесь излагать мысль самостоятельно.
· Назовите три категории закономерных соответствий.
· Почему термин «трансформация» понимается неоднозначно?
· Какова процедура нахождения соответствий?
· Опишите термин «однозначные эквиваленты». Приведите свои собственные примеры.
· Что такое «вариантные соответствия?» Приведите свои собственные примеры.
· Чем ограничена свобода выбора переводчика при выборе вариантных соответствий?
· Сформулируйте правило применения каждого вида трансформаций.
Вводные сведения 
Представления о соответствиях и трансформациях в современной теории перевода. То, что при переводе для отдельных фрагментов текста существуют соответствия в виде вполне определенных слов, переводчики заметили очень давно. Об этом свидетельствуют, например, древние шумеро-аккадские словари (параллельные списки выражений), которые и использовались как подспорье для перевода. 
В XX в. появляются попытки создать классификацию соответствий. Одной из первых мы можем считать классификацию «закономерных соответствий», предложенную в 1950 г. Я. И. Рецкером. Рецкер различает 3 категории закономерных соответствий: 1) эквиваленты — однозначные соответствия; 2) аналоги — соответствия, полученные с помощью выбора одного из синонимов; 3) адекватные замены — соответствия, выбранные исходя из целого (художественного, идейного и т. п.). В дальнейшем классификация Рецкера неоднократно уточнялась им самим, а также послужила базой для последующих версий. В частности, в целом ряде работ аналоги получили название вариантных соответствий, а адекватные замены стали называть трансформациями.
Сам термин «трансформация» стал толковаться все более широко, что привело к его неоднозначному употреблению. Другое место он стал занимать иногда и в  классификациях соответствий. Так, Т. Р. Левицкая и А. М. Фитерман делят все соответствия на эквиваленты и трансформации и понимают под эквивалентами не только лексические, но и грамматические соответствия. Трансформациями авторы называют соответствия, появляющиеся в переводе в тех случаях, когда эквивалент отсутствует; они разграничивают грамматические, лексические и стилистические трансформации. Но те же авторы рассматривают и сам «перевод как некую трансформацию», подчеркивая тем самым, что термин «трансформация» может обозначать не только разновидность соответствия, но и процесс его получения.
В. Н. Комиссаров, с одной стороны, толкует трансформацию как преобразование отрезка оригинала в отрезок перевода по определенным правилам, т. е. как процесс. Вместе с тем он тут же называет трансформацию «приемом перевода», т. е. признает за ней статус операционной единицы этого процесса и подразделяет эти приемы на лексические (транскрипция, калькирование, лексико-семантические замены: конкретизация, генерализация и модуляция), грамматические (дословный перевод, членение предложений, объединение предложений и грамматические замены) и лексико-грамматические (антонимический перевод, описательный перевод и компенсация). Затем автор отграничивает от трансформаций «переводческие соответствия », определяя их как «единицы ПЯ, регулярно используемые  для перевода данной  единицы ИЯ», т. е. заранее известные, для применения которых в переводе не нужно использовать особых приемов. Однако тут же автор отмечает, что многие соответствия являются множественными и выбор надлежит делать опять-таки переводчику. Значит, переводчик все-таки применяет некий прием: он совершает выбор. При уточнении диапазона соответствий оказывается, что некоторые из них являются лексическими заменами и «создаются с помощью лексических трансформаций» (!), а иногда и с помощью описательного перевода, который, как мы помним, был отнесен к разряду лексико-грамматических трансформаций. Налицо очевидная классификационная путаница.
В западном переводоведении термин «трансформация» встречается крайне редко; по большей части используется понятие «соответствие». В частности, В. Коллер предлагает количественный параметр для разграничения соответствий: один — один, один — много, много — один, один — ноль и один — часть.
Попробуем и мы разобраться в типологии соответствий и классифицировать их непротиворечивым образом.
Основные типы соответствий. Сама процедура нахождения соответствия может выглядеть по-разному, и здесь разграничиваются три варианта переводческих действий (или, соответственно, три различных приема):
1) переводчик берет готовое соответствие, не имея выбора; 2) переводчик производит выбор из нескольких вариантов; 3) переводчик порождает собственное соответствие в рамках закономерностей языка.
Соответствия, полученные с помощью применения первого приема, мы назовем однозначными эквивалентными соответствиями; результаты применения второго приема — вариантными соответствиями; соответствия, порожденные самим переводчиком, —трансформациями.
Соответствия можно описать следующим образом:
I. Однозначные эквиваленты. К ним мы отнесем все случаи, когда вне зависимости от контекста переводчик имеет в своем распоряжении лишь одно соответствие. В основном такие взаимно-однозначные соответствия, независимые от контекста, встречаются в области лексики; они и получили наименование эквивалентных соответствий или эквивалентов. Однако представление о том, что эквиваленты являются непременно лексическими, не вполне соответствует действительности; оно связано, видимо, с тем, что однозначные эквивалентные отношения при переводе устанавливаются в подавляющем большинстве случаев именно в области лексики. Грамматические и стилистические однозначные эквиваленты встречаются крайне редко; для этих языковых средств в любом языке характерна вариативность, наличие некоторого ресурса избыточности. Этот ресурс избыточности в сфере грамматических явлений некоторые теоретики языка именуют грамматической синонимией. Тем не менее, однозначные грамматические эквиваленты все же изредка встречаются. Например, для многих пар языков, где есть падежи,  оформление подлежащего с помощью именительного падежа не имеет грамматических вариантов — тогда при переводе можно говорить об однозначном эквиваленте.
К лексическим однозначным эквивалентам в любом языке относятся определенные группы лексики:
1) Термины: (англ./рус.) setaceous — щетинистый (термин биологии), motivity —  двигательная сила (термин физики); 
2) Имена собственные: (англ./рус.) Vienna — Вена, Lewis — Льюис; 
3) Наименование организаций, партий и т. п.: (англ./рус.) UNO —ООН, International Labor Organisation — Международная организация труда, 
Эквивалентные соответствия обнаруживаются также среди некоторых других групп лексики (числительные, личные местоимения и др.).
П. Вариантные соответствия.
Название «вариантные соответствия» используется обычно для обозначения лексических соответствий, зависимых от контекста. К ним относят все многозначные лексемы, конкретное значение которых реализуется в контексте: (англ.) fine: 1) fine skin — нежная кожа, 2) fine edge — острое лезвие, 3) the fine arts — изобразительные искусства.
Может возникнуть впечатление, что множественность вариантов ПТ свойственна  художественным, публицистическим и т. п. текстам и не должна быть свойственна научному или техническому тексту, где доминируют термины, переводимые, как мы знаем, с помощью однозначных эквивалентов. Но из практики перевода известно, что и эти тексты, вышедшие из-под пера разных переводчиков, будут различаться. Дело в том, что и в научном тексте существует ресурс лексики, которая передается с помощью вариантных соответствий, причем контекстуальный выбор их вариативен. Речь идет о нейтральной лексике общенаучного описания, которая в каждом языке обладает большим количеством вариантов, равноправных с точки зрения  контекстуального употребления. Проверить это можно на материале русского языка. Ряды синонимов: «существует», «имеется», «есть», «имеет место»; «исследовать », «изучать», «анализировать»; «реализовать», «осуществить » и т. п. создают базу равноправного синонимического варьирования, опираясь на которую переводчик создает свою версию текста, лишь формально отличную от версии другого переводчика, но тем не менее  эквивалентную.
В области грамматических средств языка вариантные соответствия также распространены достаточно широко. Контекст заставляет переводчика при переводе определительного придаточного с английского или немецкого языка в одном случае выбирать определительный причастный оборот, а в другом — придаточное, а при передаче формы синтетического прошедшего времени с русского языка на английский или немецкий — нужную форму из арсенала форм со значением прошедшего времени: претерит, перфект, исторический презенс и т. п. Такой выбор регулируется закономерностями преференции.
III. Трансформации.
В эту группу мы помещаем все соответствия, которые переводчик «выстраивает» сам, не пользуясь готовым арсеналом средств. Представление о том, что к трансформациям переводчик прибегает в крайнем случае, обнаружив, что готовых соответствий нет, приходится признать, по меньшей мере, наивным. Процесс порождения перевода как «вторичного» текста — явление синтетическое, включающее в себя априорное знание о различиях языков, и вряд ли он содержит этап «проверки» текста на наличие эквивалентов. Скорее всего, попытка применения всех трех описанных приемов поиска соответствий происходит одновременно, и вероятность успеха (что переводчик найдет раньше: нужный эквивалент или нужную трансформацию) прогнозировать очень трудно. Так или иначе, под трансформациями мы будем понимать межъязыковые преобразования, требующие перестройки на лексическом, грамматическом или текстовом уровне (Алексеева И.С.)
Лексические трансформации (ЛТ).
Их выделяет В.Н. Комиссаров. ЛТ описывают формальные и содержательные отношения между словами и словосочетаниями в оригинале и переводе. Иногда при переводе приходится использовать слово с др. семным составом, а непереданные компоненты значения компенсировать, передав их посредством контекстуального окружения или же пожертвовать ими.  Таким образом, происходит преобразование, трансформация лексемы – и тогда мы имеем право говорить о лексической трансформации.
Существуют языковые единицы, которые могут выражать различные значения в зависимости от контекста, ситуации и подтекста (скрытого намерения или установки участников коммуникации): такие единицы требуют особых приемов при переводе. Поиск соответствий для таких единиц начинается с внимательного изучения словарной статьи, иногда даже включая анализ словарных статей из разных словарей, и сопоставления словарных значений с возможным контекстуальным значением. К возможным значениям не следует относиться легкомысленно, так как понимание текста или высказывания строится на предположениях о его возможных смыслах. 
Среди случаев лексических трансформаций часто встречаются: сужение или расширение исходного значения, нейтрализация или усиление эмфазы, функциональная замена, описание или комментарий, а также антонимический перевод.
Сужение, или конкретизация исходного значения используется в тех случаях, когда мера информационной упорядоченности исходной единицы ниже, чем мера упорядоченности соответствующей ей по смыслу единицы в переводящем языке, например: русское понятие «исследовать» может относиться к различным ситуативным условиям, и в значительной мере упорядочивается контекстом; в английском языке ему будут соответствовать различные более узкие по значению единицы, в зависимости от контекста: 
to explore (ср. исследовать местность --  to explore the environment) 
to investigate (ср. исследовать рынок -- to investigate the market) 
to research into (ср. исследовать явление -- to research into the classical literature) и т. д. 
Английское значение слова man достаточно широко и может употребляться в таких контекстах, в которых на русском языке требует слова с более конкретным значением, например: 
Не is a man of taste. Он человек со вкусом.
Then you will be a man, my son. Вот тогда ты и станешь мужчиной, сын. 
Расширение (генерализация) исходного значения имеет место в тех случаях, когда мера информационной упорядоченности исходной единицы выше меры упорядоченности соответствующей ей по смыслу единицы в переводящем языке. Например, русское слово «лечение» соответствует английскому treatment, которое обладает гораздо более широким спектром значений и для информационного упорядочения требует специальных контекстов, не совпадающих с контекстами лечения: 
Лечение оказалось успешным, и она полностью выздоровела - The treatment turned to be successful and she recovered  completely.
Их понимание ситуации - their treatment of the situation.
Он обращался с родителями очень почтительно - His treatment of his parents was very deferential. 
[bookmark: _GoBack]    ..Не comes over and visits me practically every weekend. 
       ...Он часто ко мне ездит, почти каждую неделю.
    ...Не showed us this old beat-up Navajo blanket that he and Mrs. Spencer's bought off some Indian...  
       ...Он нам показал потрепанное индейское одеяло -- они с миссис Спенсер купили его у какого-то индейца...
